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ZESTAW MINI KOMPRESOR MODELARSKI 
Z AEROGRAFEM

MINI AIR COMPRESSOR WITH AIRBRUSH SET

AD-3001           



INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA
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Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, 
opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, że 
produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi odpadami.

Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do 
wyznaczonego punktu zbiórki w celu jego właściwego przetworze-

nia. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do ob-
rotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

Nie wolno wyrzucać zużytego sprzętu łącznie z innymi odpadami! Grożą za to 
kary pieniężne. Urządzenia takie jak kompresory, agregaty prądotwórcze, na-
rzędzia akumulatorowe, power-banki, przyłbice spawalnicze mogą zawierać 
substancje niebezpieczne dla środowiska naturalnego, zdrowia ludzi i zwie-
rząt. Pozostałości oleju, benzyny oraz baterie po rozmontowaniu urządzenia, 
należy utylizować w pierwszej kolejności. 

Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia. Jednocześnie oszczędzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wykorzystując 
powtórnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzętu.

INFORMACJA O SPOSOBIE POSTĘPOWANIA ZE ZUŻYTYM SPRZĘTEM 
ELEKTRYCZNYM I ELEKTRONICZNYM

Urządzenie należy używać zgodnie z instrukcją. Nieodpo-
wiednie użycie może być niebezpieczne. Użytkownik jest od-
powiedzialny za bezpieczeństwo własne i innych, musi znać i 
przestrzegać poniższych zasad użytkowania. Dopiero po za-
poznaniu się instrukcją eksploatacyjną oraz BHP, można przy-
stąpić do pracy.

Urządzenie elektryczne, istnieje ryzyko porażenia prądem w 
przypadku nie stosowania się do instrukcji obsługi.

Urządzenie nagrzewa się podczas pracy, unikać dotykania 
obudowy urządzenia po długiej pracy.

Urządzenie posiada w środku wirujące elementy, pod żadnym 
pozorem nie wolno uruchamiać urządzenia ze zdemontowa-
ną obudową.

Dodatkowe zagrożenia jeżeli występują są opisane w dalszej 
części instrukcji.
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1.	 Podczas pracy unikać bezpośredniego kontaktu ze strumieniem rozpyla-
nej substancji.

2.	 Nie kierować strumienia cieczy lub powietrza w kierunku oczu swoich i in-
nych osób.

3.	 Naprawy i przeglądy muszą być dokonywane przez wykwalifikowane oso-
by.

4.	 Urządzenie musi być utrzymywane w dobrym stanie (czyste, suche, itp.) 
bez pozostałości farb i lakierów.

5.	 Należy upewnić się, że podłączenie elektryczne i pneumatyczne jest odpo-
wiednie, unikać napinania przewodów.

6.	 Odłączyć urządzenie z sieci elektrycznej przed przemieszczaniem.
7.	 Nie rozbierać, rozmontowywać, przerabiać kompresora we własnym za-

kresie.

Przed podłączeniem do sieci należy sprawdzić:

1.	 Napięcie znamionowe zasilania (230V).
2.	 Stan przewodów elektrycznych i wtyczki (praca urządzeniem którego 

przewód i wtyczka są uszkodzone jest niedopuszczalna).
3.	 Właściwe zamontowanie przewodu powietrza.

PRZEPISY BHP
I. ZASADY OGÓLNE

II. PODŁĄCZENIE DO SIECI

1.	 Przechowywać kompresor z daleka od dzieci.
2.	 Unikać kontaktu z obwodem elektrycznym.
3.	 Nie używać urządzenia w miejscu wilgotnym.

1.	 Nie pracować w pomieszczeniach w których występują mieszaniny wybu-
chowe gazów, pary cieczy łatwopalnych, gazy żrące i pył.

2.	 Nie poddawać urządzenia działaniu deszczu lub wilgoci.
3.	 Podczas pracy nie zasłaniać otworów wentylacyjnych.

UWAGA !
Przed odłączeniem akcesoriów (aerografu, przewodu) od urządzenia należy 
zawsze upewnić się czy zasilanie jest odłączone, a obwód pneumatyczny nie 
znajduje się pod ciśnieniem.

UWAGA !
Urządzenie do użytku wyłącznie przez osobę dorosłą lub pod jej nadzorem.

III. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE

IV. PRZY EKSPLOATACJI
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SPECYFIKACJA

MINI KOMPRESOR

Typ kompresora TŁOKOWY, BEZOLEJOWY, JEDNOCYLINDROWY

Napięcie zasilania 230 V / 50 Hz

Pobór mocy 16 W

Silnik kompresora DC 12 V / 1.6 A

Ciśnienie maksymalne 2 bar (30 PSI)

Wydajność [l/min] 10

AEROGRAF

Średnica dyszy 0,2 mm

Pojemność zbiorniczka 2 ml

Ciśnienie pracy 1~3 bar

Średnica podłączenia 1/8”Z

Długość przewodu powietrza 1,8 m

Waga zestawu 1,3 kg

Wymiary opakowania 31 x 25,5 x 7,5 cm

ZASTOSOWANIE

Mini kompresor typu AD-3001 ze względu na swoją konstrukcję jest prosty w 
użyciu i „bezobsługowy” - nie wymaga uzupełniania oleju.

Zestaw AD-3001 współpracuje z większością farb. Idealnie nadaje się do 
celów hobbistycznych, rękodzieła, zdobienia paznokci, opalania natryskowe-
go, tatuaży tymczasowych, zdobienia ciast i tortów, grafiki samochodowej i 
innych.

W zestawie z mini kompresorem znajduje się wysokiej jakości aerograf. Model 
AD-3001 może zasilać każdy aerograf z gwintem podłączeniowym 1/8”Z lub 
innym po zastosowaniu odpowiedniego adaptera. 
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BUDOWA

LEGENDA
1.	 Mini kompresor
2.	 Przycisk włącznika
3.	 Dioda LED
4.	 Przewód zasilający
5.	 Wylot powietrza
6.	 Przewód powietrza

7.	 Stojak aerografu
8.	 Aerograf
9.	 Dwufunkcyjny przycisk spustowy
10.	 Regulacja skoku iglicy
11.	 Zbiorniczek aerografu

INSTALACJA
Urządzenie jest przygotowane do standardowej pracy. Każdy egzemplarz 
przeszedł pozytywnie próby sprawdzenia ochrony elektrycznej. Do każdego 
urządzenia jest dołączana instrukcja obsługi z kartą gwarancyjną.
I. WARUNKI PRACY

Podłoże - stabilne, płaskie, poziome. Ważne, aby wokół było wystarczająco 
dużo wolnej przestrzeni, ułatwiającej swobodny obieg powietrza i odpowied-
nie chłodzenie. Otaczające powietrze powinno być wolne od zanieczyszczeń 
stałych. Nie wolno instalować urządzenia w pomieszczeniach gdzie występują 
mieszaniny wybuchowe gazów, pary cieczy łatwopalnych, gazy żrące i pył. 

Temperatura otoczenia nie może być niższa niż 5oC i wyższa niż 30oC. Urzą-
dzenie powinno być zainstalowane z dala od bezpośredniej ekspozycji sło-
necznej i powinno mieć dobrą wentylację.
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UŻYTKOWANIE I CZYSZCZENIE

II. PODŁĄCZENIE DO INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ

II. PODŁĄCZENIE AEROGRAFU

Po podłączeniu do instalacji elektrycznej, mini kompresor uruchamiamy czer-
wonym przyciskiem (2) znajdującym się na górze obudowy. Gotowość do pra-
cy sygnalizuje dioda LED (3).

Urządzenie nie jest przystosowane do pracy ciągłej, kiedy nagrzeje się nad-
miernie, wyłączy się automatycznie. Gdy osiągnie odpowiednią temperaturę 
włączy się ponownie.

Po podłączeniu aerografu przewodem (6) do minikompresora, napełnić zbior-
niczek aerografu (11) odpowiednio rozcieńczoną farbą.

Aerograf jest bardzo precyzyjnym urządzeniem, wymagającym delikatnej ob-
sługi. Pamiętaj nie należy naciskać raptownie na spust, może to doprowadzić 
do uszkodzenia dyszy oraz iglicy. 

Przycisk spustowy (9) kontroluje dwie funkcje prze-
pływ powietrza oraz ilość natryskiwanej farby.

Wciśnij przycisk w dół aby uruchomić (zwiększyć) 
przepływ powietrza. Pociągnij przycisk do tyłu aby 
uruchomić (zwiększyć) natrysk farby.

Popchnij przycisk do przodu aby zmniejszyć (wyłą-
czyć) natrysk farby. Podnieś palec aby zmniejszyć 
(wyłączyć) przepływ powietrza.

Przed podłączeniem należy sprawdzić czy wartość napięcia zasilania na ta-
bliczce znamionowej jest zgodna z napięciem w miejscu pracy.
Instalacja zasilająca musi być wyposażona w bezpieczniki lub automatyczne 
wyłączniki.

Przewód powietrza (6) z jednej 
strony wyposażony jest w mini 
szybkozłącze, które należy podłą-
czyć do wylotu powietrza (5) mini 
kompresora. Drugi koniec prze-
wodu należy przykręcić do gwintu 
podłączeniowego aerografu.

[PL]
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Przed każdą zmianą koloru należy opróżnić zbiorniczek (11) z resztek farby. Na-
pełnij zbiorniczek wodą lub odpowiednim środkiem czyszczącym i wypsikaj. 
Powtarzaj tak długo aż aerograf będzie pryskał czystą wodą/środkiem bez 
resztek farby. 

Dla wygody oraz zachowania czystości w miejscu 
pracy najlepiej wykorzystać specjalne pojemniki do 
czyszczenia np Adler AD-7611 lub AD-7612.

Po zakończeniu malowania należy wyczyścić wnętrze aerografu ze zwróce-
niem szczególnej uwagi na dyszę, nakrętkę dyszy oraz końcówkę iglicy. Te czę-
ści są najbardziej precyzyjnymi i delikatnymi elementami. 

Po odłączeniu źrodła sprężonego powietrza. Odkręć 
tylną część korpusu i nakrętkę zabezpieczającą igli-
ce. 

Wyjmij iglicę i delikatnie wyczyść ją używająć czy-
stej ściereczki i środka czyszczącego. Sprawdź czy 
czubek iglicy nie jest zgięty.

Rozkręć i wyczyść głowicę, zdejmij nakrętkę iglicy i 
wyczyść w środku, najlepiej korzystając z zestawu 
wyciorów i szczotek Adler AD-7603.

*

*

*

*

* Ilustracje przedstawiają przykładowy aerograf.

Wzór i rozmiar natrysku zależy od odległości między powierzchnią roboczą i 
aerografem. 

Aby uzyskać cienkie linie, zdejmij nakrętkę iglicy i trzymaj aerograf blisko po-
wierzchni roboczej.

Ze względu na swoją konstrukcję kompresor AD-3001 nie wymaga konserwacji 
jak standardowe kompresory olejowe. 

Naprawy i wymiany podzespołów w okresie gwarancji może dokonać jedynie 
Autoryzowany serwis Adler.

KONSERWACJA I NAPRAWY



Schemat budowy aerografu:

Schemat ilustruje budowę aerografu. Niektóre części są wymienione tylko w 
celach informacyjnych, nie są dostępne jako części zamienne.
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1.	 Osłona iglicy
2.	 Nakrętka dyszy
3.	 Dysza
4.	 O-ring nakrętki dyszy
5.	 Iglica
6.	 O-ring prowadnicy iglicy
7.	 Prowadnica przednia iglicy
8.	 Przycisk spustowy
9.	 Prowadnica spustu
10.	 Korek
11.	 Sprężyna
12.	 Obudowa sprężyny
13.	 Prowadnica tylna iglicy
14.	 Ogranicznik iglicy

15.	 Standardowe regulacja uchwytu
16.	 Regulacja skoku iglicy
18.	 O-ring prowadnicy spustu
19.	 O-ring zaworu
20.	 Korpus zaworu
21.	 O-ring pręta zaworu
22.	 Pręt zaworu
23.	 Sprężyna zaworu
24.	 Śruba zaworu
28.	 Klucz dyszy



DEKLARACJA IMPORTERA
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE NR 01-07/2025

1.   Upoważniony przedstawiciel producenta:  MAR Andrzejewski Sp.J 91-604 
Łódź ul Łodzianka 26
2.  Nazwa wyrobu: Zestaw Minikompresor modelarski z aerografem:
		  AS-200  (nazwa handlowa AD-3001)    
	
3.   Klasyfikacja wyrobu : PKWiU 29.12. 36 - 30 
4.   Przeznaczenie i zakres stosowania wyrobu : 	 Do zasilania w powietrze 
aerografów
							     
5.   Numer jednostki certyfikującej : 2037
6.   Dokumenty odniesienia : 
 

7.    Nazwisko i adres osoby posiadającej dokumentację techniczną : 
       Grzegorz Kunicki  MAR Andrzejewski Sp. J ul Łodzianka 26  

8.    Kod 0241.0  AD-3001	          
 
Deklaruję z pełną odpowiedzialnością ,że wyroby z partii określonej w pkt. 8  
są zgodne z dokumentami odniesienia w pkt. 6

Polska , Łódź  dn. 16.07.2025
                                                                                               Współwłaściciel:                                                                                                                                 
        						      MAR Andrzejewski sp.j	                                             	
						           Grzegorz Kunicki

2014/30/EU EMC
2014/35/EU LVD
2006/42/EC MD

Certyfikat nr UCN 802643273675 z dn. 22.01.2020 wydany 
przez CELAB Via Maira snc, Italy
zgodny  z normami: EN 1012-1:2010, EN 60335-
1:2012+A1:2014, EN 62233:2008, EN61000-3-2:2014, EN 
61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997

2011/65/EU RoHS Certyfikat nr BSTDG23042726709205CC z dn. 27.04.2023 
wydany przez Dongguan BST Testing Co. Ltd., China
zgodny  z normami: IEC 62321-4:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC 32321-7-2:2017, 
IEC 62321-8-2017
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SAFETY INFORMATIONS

INFORMATION ON THE WAY OF HANDLING WITH 
USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

The crossed-out wheelie bin symbol on the equipment, packaging 
or accompanying documents means that the product must not 
be disposed of with other waste.

It is the user’s responsibility to hand over the used equipment to 
a designated collection point for proper processing. The marking 

also means that the equipment was placed on the market after August 13, 
2005.

Do not dispose of used equipment together with other waste! There are finan-
cial penalties for this. Devices such as compressors, power generators, battery 
tools, power banks, welding helmets may contain substances hazardous to 
the natural environment, human and animal health. Remains of oil, gasoline 
and batteries after dismantling the device should be disposed of first.

Proper disposal of waste equipment prevents potential negative consequen-
ces for the environment and human health. At the same time, we save the 
natural resources of our Earth by reusing raw materials obtained from the 
processing of equipment.

The device must be used in accordance with the instructions. 
Improper use may be dangerous. The user is responsible for 
his own safety and that of others and must know and comply 
with the following rules of use. Only after reading the opera-
ting instructions and health and safety instructions can you 
start working.

Electrical device, there is a risk of electric shock if the opera-
ting instructions are not followed.

The device becomes hot during operation, avoid touching the 
device housing after long periods of operation.

The device has rotating elements inside, under no circum-
stances should the device be operated with the casing re-
moved.

Additional hazards, if any, are described later in the manual.

[10]

[EN]



1.	 During work, avoid direct contact with a stream of sprayed substance.
2.	 Do not direct the stream of liquid or air towards your and other people’s 

eyes.
3.	 Repairs and inspections must be made by qualified people.
4.	 The device must be kept in good condition (clean, dry, etc.) without paint 

and varnish residue.
5.	 Make sure that the electrical and pneumatic connection is appropriate, 

avoid tensioning the wires.
6.	 Disconnect the device from the electrical network before moving.
7.	 Do not open, dismantle or process the compressor on your own.

Before connecting to the network, check:
1.	 Rated voltage (230V).
2.	 The condition of the electric wires and the plug (operation of the device 

which cable and/or plug are damaged is unacceptable).
3.	 Installation of the air duct properly.

SAFETY RULES
I. GENERAL RULES

II. POWER CONNECTION

1.	 Store the compressor away from children.
2.	 Avoid contact with the electrical circuit.
3.	 Do not use the device in a humid place.

1.	 Do not work in rooms where gases explosives, flammable liquid fumes, 
corrosive gases and dust.

2.	 Do not subject the device to rain or moisture.
3.	 Do not cover the ventilation holes during operation.

ATTENTION !
Before disconnecting the accessories (airbrush, cable) from the device, al-
ways make sure that the power supply is disconnected and the pneumatic 
circuit is not under pressure.

ATTENTION !
A device for use only by an adult or under his supervision.

III. PERSONAL SAFETY

IV. DURING OPERATION
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SPECIFICATION

MINI COMPRESSOR

Compressor type PISTON, ONE CYLINDER, OILLESS

Voltage 230 V / 50 Hz

Power consumption 16 W

Compressor motor DC 12 V / 1.6 A

Maximum pressure 2 bar (30 PSI)

Efficiency 10 l/min

AIRBRUSH

Nozzle diameter 0,2 mm

Cup capacity 2 ml

Work pressure 1~3 bar

Connection type 1/8”M

Air hose length 1,8 m

Set weight 1,3 kg

Set dimentions 31 x 25,5 x 7,5 cm

APPLICATION

The AD -3001 mini compressor due to its design is easy to use and „mainte-
nance -free” - it does not require oil to be supplemented.

The AD-3001 set works with most paints. Ideally suited for hobby purposes, 
crafts, nail art, spray tanning, temporary tattoos, decorating cakes, car gra-
phics and others.

The mini compressor set includes high quality airbrush. The AD-3001 model 
can supply any airbrush with 1/8”M connection or others after using the ap-
propriate adapter.

[12]
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CONSTRUCTION

LEGEND
1.	 Mini compressor
2.	 Switch button
3.	 LED
4.	 Power cord
5.	 Air outlet
6.	 Air hose

7.	 Airbrush stand
8.	 Airbrush
9.	 Double function trigger button
10.	 Needle stroke adjustment
11.	 Airbrush cup

INSTALLATION
The device is prepared for standard work. Each copy has passed positively 
attempts to check electrical protection. Manual with the warranty card is at-
tached to each device.
I. WORKING CONDITIONS

Surface - stable, flat, horizontal. It is important that there is enough free space 
around, facilitating free air circulation and adequate cooling. The surrounding 
air should be free of solid pollution. Do not install the device in rooms where 
there are explosives gases, fumes of flammable liquids, corrosive gases and 
dust. 

The ambient temperature cannot be lower than 5oC and higher than 30oC. 
The device should be installed away from direct sunlight and should have 
good ventilation.
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USE AND CLEANING

II. CONNECTING TO ELECTRIC INSTALLATION

II. AIRBRUSH CONNECTION

After connecting to the electrical installation, the mini compressor is started 
with a red button (2) located at the top of the housing. Readiness to work is 
signaled by the LED (3).

The device is not adapted to continuous operation, when it heats up excessi-
vely, it turns off automatically. When it reaches the right temperature, it turns 
on again.

After connecting the airbrush with a hose (6) to the mini -commpressor, fill the 
airbrush cup (11) with a properly diluted paint.

Airbrush is a very precise device that requires gentle operation. Remember, 
do not press the trigger suddenly, this may lead to damage to the nozzle and 
needle.

The trigger button (9) controls two functions of air 
flow and the amount of sprayed paint.

Press the button down to start (increase) air flow. 
Pull the button back to start (increase) paint spray.

Put the button forward to reduce (turn off) paint 
spray. Raise your finger to reduce (turn off) air flow.

Before connecting, check whether the power voltage value on the rated plate 
is in line with the voltage in the workplace.
The power installation must be equipped with fuses or automatic switches.

On one end, the air hose (6) is 
equipped with a mini quick co-
upler, which should be connec-
ted to the air outlet (5) of the mini 
compressor. The other end of the 
hose should be screwed to the 
airbrush connection thread.

*

*
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Before each color change, empty the cup (11) from paint residues. Fill the tank 
with water or a suitable cleaning agent and spray out. Repeat until the air-
brush is spraying with clean water/agent without paint residues.

For convenience and maintaining cleanliness in the 
workplace, it is best to use special cleaning conta-
iners, e.g. ADLER AD-7611 or AD-7612.

After painting, clean the inside of the airbrush with paying special attention 
to the nozzle, nozzle cap and the tip of the needle. These parts are the most 
precise and delicate elements.

After disconnecting the source of compressed air. 
Unscrew the back of the body and the needle pro-
tection nut.

Remove the needle and gently clean it, use a clean 
cloth and cleaning agent. Check if the tip of the ne-
edle is not bent.

Dismount and clean the head, remove the needle 
nut and clean inside, preferably using ADLER AD-
7603 set of rods and brushes.

*

*

*

*

* The illustrations show an example of an airbrush.

The size and pattern of sprayed paint depends on the distance between the 
working surface and the airbrush.

To get thin lines, remove the needle cap and hold the airbrush close to the 
working surface.

Due to its design, the AD-3001 compressor does not require maintenance like 
standard oil compressors.

Only authorized Adler service can be repair and/or replace the parts during 
the warranty period.

MAINTENANCE AND REPAIR
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Airbrush construction diagram:

1.	 Needle Cap 
2.	 Nozzle Cap 
3.	 Nozzle 
4.	 O-ring for Nozzle Cap 
5.	 Needle 
6.	 O-ring for Needle Guide 
7.	 Needle Guide 
8.	 Trigger 
9.	 Trigger Guide 
10.	 Stopper 
11.	 Spring 
12.	 Spring Case 
13.	 Needle Chucking Guide 
14.	 Needle Chucking Nut 

15.	 Standard Handle Adjusting
16.	 Needle Backstop 
18.	 Trigger Guide O-ring 
19.	 Valve O-ring 
20.	 Valve Body 
21.	 Valve Rod O-ring 
22.	 Valve Rod 
23.	 Valve Spring 
24.	 Valve Screw  
28.	 Nozzle Wrench

The diagram illustrates the construction of the airbrush. Some parts are listed 
for informational purposes only, they are not available as spare parts.
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IMPORTER DECLARATION
EC DECLARATION OF CONFORMITY NO. 01-07/2025

1.   Authorized representative of the manufacturer:  MAR Andrzejewski Sp.J 91-
604 Lodz ul Lodzianka 26, Poland
2.  Product name: Minicompressor with airbrush set:
		  AS-200  (trade name AD-3001)    
	
3.   Product classification  : PKWiU 29.12. 36 - 30 
4.   Purpose and scope of use : 	 Compressing air to use for painting with air-
brushes.
							     
5.   Certification body number : 2037
6.   Refference documents : 
 

7.    Name and address of the person holding the technical documentation  : 
       Grzegorz Kunicki  MAR Andrzejewski Sp. J ul Lodzianka 26  

8.    Kod 0241.0  AD-3001	          
 
I declare with full responsibility that the product specified in point 8 are com-
pliant with the reference documents in point 6

Poland , Lodz  16.07.2025
                                                                                               Współwłaściciel:                                                                                                                                 
        						      MAR Andrzejewski sp.j	                                             	
						           Grzegorz Kunicki

2014/30/EU EMC
2014/35/EU LVD
2006/42/EC MD

Certificate no. UCN 802643273675 dtd 22.01.2020 issued by 
CELAB Via Maira snc, Italy
in comply with norms: EN 1012-1:2010, EN 60335-
1:2012+A1:2014, EN 62233:2008, EN61000-3-2:2014, EN 
61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997

2011/65/EU RoHS Certificate no. BSTDG23042726709205CC dtd 27.04.2023 
issued by Dongguan BST Testing Co. Ltd., China
in coply with norms: IEC 62321-4:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC 32321-7-2:2017, 
IEC 62321-8-2017



KARTA GWARANCYJNA
Ważna na terytorium Polski z dowodem zakupu

Nazwa sprzętu Zestaw minikompresor z aerografem

Typ/model AD-3001
Nr fabryczny

Data sprzedaży

Pieczątka i podpis sprzedawcy

Oświadczam, że zapoznałem 
się i akceptuję warunki 
niniejszej gwarancji

Data i podpis kupującego

MAR Andrzejewski Sp.j.
91-604 Łódź, ul. Łodzianka 26

tel.: 42 659 70 04, 659 90 57
696 487 707

www.adlernarzedzia.pl
serwis@adlernarzedzia.pl

REJESTR NAPRAW

Lp. Data
zgłoszenia

Data
wykonania Opis naprawy Podpis

serwisanta

2025
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WARUNKI GWARANCJI

Gwarant:
Właściciel marki ADLER – Firma MAR Andrzejewski Sp.j., ul. Łodzianka 26, 91-604 Łódź, udziela gwarancji na urzą-
dzenia ADLER na następujących warunkach:

Czas trwania gwarancji na urządzenia:
Gwarancja na urządzenia ADLER udzielana jest na 24 miesiące od daty zakupu. 

Zakres ochrony gwarancyjnej:
Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia wynikające z ukrytych wad produkcyjnych lub materiałowych
pod warunkiem, że:
•	 urządzenie było użytkowane zgodnie z instrukcją obsługi i przeznaczeniem oraz odpowiednio konserwo-

wane 
•	 stosowany był zalecany przez producenta osprzęt / materiały eksploatacyjne
•	 urządzenie nie było demontowane ani modyfikowane przez osoby nieupoważnione
•	 praca urządzeniem nie była kontynuowana po wystąpieniu pierwszych objawów usterki
•	 w przypadku urządzeń z tabliczką znamionową: nie zniszczono (nie usunięto) tabliczki znamionowej

z numerem seryjnym urządzenia 
Gwarancją nie są objęte uszkodzenia wynikające z przeciążenia urządzenia na skutek nadmiernej lub niewła-
ściwej eksploatacji, uszkodzenia mechaniczne, transportowe, awarie, powstałe w wyniku działania czynników 
zewnętrznych, takich jak pożar, przepięcia sieci energetycznej, wyładowania elektryczne, zalanie, działania 
środków chemicznych, niewłaściwa wentylacja, siły wyższe, a także innych, będących poza kontrolą Gwaranta.

Gwarancja nie obejmuje wymiany części zużywających się w sposób naturalny (w tym: dysz, zacisków, uchwy-
tów, wtyczek, igieł, dłut, elementów przewodów spawalniczych) oraz usług dodatkowych: instalacji, czyszczenia 
zewnętrznego i wewnętrznego, przeglądów serwisowych, przewidzianych w instrukcji obsługi oraz sprawdzenia 
produktu. Koszt takich usług, jak i diagnozy urządzenia nie posiadającego wad, pokrywa Klient.

Termin wykonania obowiązków z tytułu Gwarancji wynosi 14 dni roboczych od momentu dostarczenia urządze-
nia do serwisu Gwaranta.

Serwis Gwaranta może podjąć decyzję o wydaniu nowego urządzenia bądź zwrocie kosztów zakupu.

Termin Gwarancji biegnie na nowo od chwili dostarczenia urządzenia nowego lub wolnego od wad. Jeże-
li Gwarant dokonał naprawy, wymieniając części, powyższe stosuje się odpowiednio do części wymienionej. 
W innych wypadkach termin Gwarancji ulega przedłużeniu o czas naprawy.

Klient traci prawa gwarancyjne w przypadku dokonania zmian konstrukcyjnych lub napraw poza Serwisem 
Gwaranta.

Gwarant nie udostępnia urządzenia zastępczego na czas naprawy i nie ponosi odpowiedzialności za straty 
powstałe w wyniku braku możliwości korzystania z produktu, będącego w naprawie.

Podstawa udzielenia gwarancji:
Podstawą uznania reklamacji w ramach Gwarancji jest prawidłowo wypełniona przez Sprzedawcę, Karta Gwa-
rancyjna ADLER wraz z dowodem zakupu urządzenia (faktura lub paragon).

Zgłoszenie reklamacyjne / gwarancyjne:
W przypadku stwierdzenia wady, urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazać
do miejsca zakupu lub, w razie braku takiej możliwości, zgłosić reklamację przez formularz reklamacyjny
na stronie internetowej: https://adlernarzedzia.pl/reklamacje/

Realizacja zgłoszenia gwarancyjnego:
Naprawy gwarancyjne na terenie Polski realizowane są wyłącznie przez Serwis Gwaranta. Reklamowany towar 
powinien być dostarczony na koszt Gwaranta w oryginalnym opakowaniu lub zastępczym, zabezpieczającym 
przed uszkodzeniem w czasie transportu. Klient ponosi koszty wynikające z niewłaściwego zabezpieczenia 
towaru podczas transportu. 

Gwarant może odmówić przyjęcia do naprawy sprzętu brudnego lub oczyścić go na koszt Klienta.
W przypadku zaginięcia Karty Gwarancyjnej nie wydaje się duplikatu. 
Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Klienta,  wynikających z przepisów o rękojmi 
za wady rzeczy sprzedanej. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastoso-
wanie mają odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego.
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